BRERFEIIBFRR T ERA
—— R SN BT i)

RERG Fm

(8 %] ATt B R PI3E S S A it e i @esaE s, SRR 4er
PGB AN FAE R SRR P SR (SRR SR T ) A, st
B %38 3 A 1 K35 20 B Ty & 049 3T B AT Oy xR A A L AT
REINZV IR L Z 3 B R 3EiEF AR RGPS EEBIL. AR
AREFEGEEN, BOKT IR GETFEUHRE, RATAFET L
AP CHRFHREAA . AFEEFIENAFKTE N EEOEE
A

B33 B 4&; &t pik; EF I RS, (RSP Tian)

RN JETE: ) RHR Y 32 25 T — AR B LASRE SCHEDf . BIE SRS A in) g, ok
TEEB T, KRBT AW O mER, W G A T, SR
VB BB KPS BHE S PR R 2 ;. —ZhE )R, BEE S A3,
ZLOERNE AL, SR HEIES)E, RHRALIGE N BB 2] # (EFL learn-
ers) i, ‘B0 ENE F 2L A% ( comprehension ) F{diFH ( production )
A, ARSGRIHE H R R B i ) iR e 5 A5 T 4, AR 55
EP457E A H A /N 5 | BEFERR b SR ) (S 2 hRgs 211 ) A, X H Rin
B SRR X2 ] B 5 7 T T SR T 1R — S T AR ST

QO =EEIDEM

H 1948 4F H fr 19 (4 8 B B0 AR 9545 6] 8 ) (Oxford Advanced Learner’s

* fEFER: XUME, JERREESNEIEEREOEIE T SCE RPN, it BRI IS 1EE B
s IEF . Email: julialxx@pku.edu.cn 5 3 {E Ak : 100871 bR KA NEIEAEBE ST B SUE R

(I 2 T fig % > {7 ) (Learner’s Multifunctional English-Chinese Dictionary), & : /Nt %%
Fre. E)AF R, YEA el B AR W E. Jbat: TTSSENAE, 2009, (ISBN: 978-7-100-
04110-2).,
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Dictionary of Current English, First Edition ) 50 2E4¢#%5 |2k LISk ( Zhao Cuilian,
2010: 3), HE il LIZET L 7 A Fhs ) A, X ez o) ] gl AT 4y ok =R 2K
FAE ] i ®(monolingual dictionary ), BIZEsaialdh; XA (bilingual dictionary ),
BRIyl in i, BUsE 0 in) B ( bilingualised/semi-bilingual dictionary ), RIZE Y
e AU A, I, RERMRE R T AR E AR, 53—,
U AR A 1) 00 B A F 0RO S, AN IR0 i) i A B AN ] ) e I RE 0
=2)3F (Laufer & Melamed, 1994; Laufer, & Hadar, 1997 ).

R, KERIBEF1E, OFEBEWARRERN S 218, & I A
A, 2 0 R, — i RO -EANE R — T RAFIEF ) E NGS5
( Atkins & Knowles, 1990, #45|H Laufer & Melamed, 1994: 565 ) FHH, 75% A2
Ve FOUE R . AR AR RR: TR, AMES ) R K
TSR 2 F BBGERIL” ( Piotrowski, 1989: 73 ),

O BERXEFIFH

H Ay 1) m A v ] S 5 ) R PR B E R B AR %, Horp 2 — % 2009 4F H 7
SENFAE AR (FE L2 hREs: >3 ) (Learner’s Multifunctional English-Chinese
Dictionary ), A0 MEEEAMEL I, IXATELin] LS AR H in) Pt 100641l
H A/ N0E Y Learner’s Progressive English-Japanese Dictionary 55 it

EHA, ST HIBMSEZ )i i) s E B PIRp . R0/ JeAfEs Vi “pse
[JEHFEB . —REINR RS HA N IR, 5 e NE o fest, (H
GRS, AZ BN (), 2008 : 237 ), > RIGHI & i B B BT I RN
(1926—1989 ) HijiH, WHEIEBEARRAY (RO ALRES ) (1929) X 7 THIR FE5K
=) (REICAIEEI ) (1939) LL LG E T ShRRE; e ReTr) (RZhde
FIFESL ) (1941) LIS EASTRIE D E AL, FEGIN T A MR AR SR s a4 ie
) IR FARRES ) (1939) LL20 A5 A AL, ssidfin) . shislpyddmne, H
FEHBRAFANEURS, iU e A i (i), 2008 : 233),

MTHTSCAE R0 50 FERAE N E R (CAEEE I IURIIE R ) (R (F A 1942 4F

@ Flhn, 4 e HrsiE e > 3 ) (%5 -1 il ) (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Seventh Edition.

Oxford: Oxford University Press), { &4 i ¢ 3 154 > 1) it ) (%5 — iz ) (Cambridge Advanced Learner’s

Dictionary, Second Edition. Cambridge: Cambridge University Press), { fi[#kili & Birdiif s > i) (4570

Jii ) (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition), { S 3% B4 3] i) (45 g

JiZ ) (Longman Dictionary of Contemporary English, Fourth Edition), { 22 5 K¢ & B ot ia i ) (55 /)

(Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, Second Edition).

A5y T Laufer & Melamed (1994), 147 2341 XU IR B4 851 S 55 DUS 4, 4RIfF (2002),

H ATy R A WA 8 0 H i e PO i, 55— A2 (OS2 B hg i 8t ) (A Multifunction

English-Chinese Dictionary)., #i#: M, sNHE—. NIHA L, B BSOr 55, et S

A SU R, 2008,

@ fEHET, T QRESCRMR LR, RSO W i), DLl SR B iR
[FIABAN S A L DX AR

©O
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1EH Bk s EAV) kR ) (Idiomatic and Syntactic English Dictionary). 4w
A. S. Hornby & /i & KWIHE H N IEZ:, X} H AR A i B PRI S5 4410
B TEE S5 AR 5 1R 8 DL R A2 %0 Bl ia) ) S d b T o, e 3 R A Y
KA 5y A 2525, LU BINEZE TigRE . AWK Sy 7ol 8 5 A4, 4 lidd T
PriEe RS XER IS A M E B A BRI, oM IERTI 24K H AR 2 o) B i
i)

O (EsHhEEEINAFM)

6 E H AR IGEBE T R, gk, s> 300 0 i i) il oy
FEii. (FEZTRES: > ) AR R 2z 2] i — AR inl g, BRAREEL )
MBI IR PRIEREIC S AR ARG A, (IR ThRES: ) ) )
TELLTIULAN M2 E R

31 RERINEEEN A

WIREIE 55617 Vilém Mathesius (1975) INHIESAPIRIIGE, BIFIEHAL
Pro BIE RN —FhRIL, ANEMUrE; G R —FEETh. §
R AT T RIS, HHEBIERE AR LR BR oINS G 24 LLd. R.
FirthflM. A. K. Halliday AfREA TEE DRI S FoR JHIE S W DhRERRE, Ik
BB S AR A (meaning potential ) FE 5155 ( context of situation ) f&FHf#
HE WTE RN SeHE, 20 2l 604E 4R, JelEIR)IZE M DhREIE 5 #AE S i e b ik
( Communicative Language Teaching ) @ﬂ:ﬁéﬁé%%i_ﬂ_o TERE FokEY——+4FMm], &8
PREFETEE N S 12 3] )12 AL, 20140 804K, HASGHRAE (M4BFH)SC
A ) BHSCE R Hh 20T 8 FH S R A i AR ) BB 2 bR ig: (22U Nishino,
2008 ), ikt T 1996 4E 1y € Wi k% H HhRiinl i ) (Learner’s Progressive English-
Japanese Dictionary ) 55 HIFEEREA T H ASBIUR RSB SEE I IV BRI B 4
mARRRFE” INR, iZiEd A PuEE B R TR, BRI T X e AR

1% 1A 55— A ZZ PR T RE 32 SO A AR T AL )T TR RIS S 1)) SR B
B, “IRZRAS G T RS B inl ) B2 A annr R A i 44 ) A, kT ]
SRR HEAT TR, DUEE kS AR TR SRR 0 B S A S 1 R R S H X SR, %
B3k, “He works hard.” XM= T “hardworking”, “a hard worker,” X—
JSEARMER R, BAE K 280 s, work, hard. hardworking. worker %5 id) H &
SrFEHERN, TR ZRAR TR O K E I ERE— R, KB WD LS

® BT (R ICES 2D ) T E B A /AR, A E N DU H R B

© [F]—HB+}H, Noam Chomsky (1959, 1965 ) 7£ 3% [ 5| & T %47 3 X 2% =) g (¥ i B¢ AL Hl, Dell
Hymes (1971) £ T Chomsky X i 5 fit /7 ( competence ) Flif 5 4714 ( performance ) FJ X 4y, 421
“ZZPrAiEF1” (Communicative Competence ) UMES:, RIFEAT 215 N Bfi4L 216 5 5 ALA M 1o F G
FHIRE ).
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ok, XA T g BT IRIEIETE T (lexicogrammar) & A E IR, HI
WO AR LR KRGS —, BEFSENANES . BXBA ARG R
& ( W Halliday, 1978: 43-44 ), 201, % i) Y78 i) 2% vp 5 N 38 34 1) 15 45 T 19 ARk
&, RSO bR R B i) B AR, A AR R A B B ) BOAS S
ia), 2R, boil —i3EHREBL /3 BURAS: 1 [V+CEDD IV ) TR ) ki

""" ;2 [VHCEDICA, Bk ) TR KR & -, B[IEIER]C AL BUF )
(T ) Bgh e, IR L [VHO( &)+ CEDTEDD (&P a R ) - ,
2. [V+O(#) &, =& [VHO(£)+0 (4 ) IV+O (4 ) +El]-+ - o XTI L

IINVETREE S, FEHNEGERAVE R SCR AR 7, RBL 1 TR IR Z AR AE A TR 2 1 2
DR 1B ) B S R 3 A

%I LSS AN RBR I RE AR BT R ER TR R B, ZPRDEE 3 SN
RIEE S I bR R B AT & TR DI RERIZ SGERE, 1. PR I EH i —
RATPRT KA EL G T A A E 8 . %R BB i, 1) WBLSEAE
TS IR, WAESTTEE, A A rRg R T EE Y P ERE i —
s .

32 FAREBEIENLA

H R IEROA SR, I A AR B R I B ST 2 AT RS
FE N5 JEBTOR, REFT MR SFITNA) . has ) E R T srpiy [ S
) R B R B ] SR Z TR O B 2251 s “ S bb B A2 —H T RIIEDR
BRI ) 5 P0E Z AR B X R 225 R REgERIRR, $eoniaR, fl
P EMIESEE; H R LS H AR R AR TR, A R ST
ASALHE AR " BONIEESE 21 8 5 E SORE MR oAy, I
TERS IR ANERTIE RS, LIS EETER .. BARHT AR5 I BRI B B 2R U= H B il
s, (HIZIA SO > F AT RE IR I TR . RIMEEE R PRIE R . AT

321 WHER: FHEEIES . e SURBUIHRRRE

TORANYIRE, MUEEUHTENGANY . ZR5E. FHER, PR S
2#5% (1. Alfred the Great, Julius Caesar, Plato, Socrates, Galileo, Archimedes, Charles
Darwin, Charles Dickens, William Shakespeare, O. Henry, Samuel Johnson, Daniel
Jones ), MAUFEZARZ (H: Botticelli, Da Vinci, Raphael, Michelangelo ). Z2#3%6E
(4w St. Patrick, St. Paul, John Calvin, Martin Luther ). 322 A% (40 John the Baptist,
Mary Magdalene, Philistine ) . i, 2 i A% (1 Oedipus, Titan, Orion, Nike,
Orion )., FHACHESAY (4. Shylock, Odysseus, Mary Poppins, Othello, Man
Friday ). JXSESCAVIRIEREATROMAT W AR 77 SEiE 5 21 3B A E S B AN A8 B by H] v
SRFNE, TR 33 M H , R B T i) (5B (74 @,

@ 4351h . Alfred the Great, Julius Caesar, Charles Dickens, Charles Darwin, William Shakespeare, O. Henry,
Samuel Johnson, Oedipus, Titan, Mary Poppins, Nike, Othello, Man Friday, Odysseus, Shylock, St. Patrick,
St. Paul, Philistine
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(BB ) (0 D2 @,

3.2.2 A SUMRE: RIS ST 5 R R BLEORE S

a0, WA lesbian BUfEEER . “<iF B AEFEA A Lesbos S 20 N4 ( Sap-
pho ) l/DAeiREAE > (Zotkl)) [FPER” . S52AE%, (ARSI 2 i)
(SBLhR) 5 (R EZRIEES > ) (55 TR MHixiRifEFey . “a woman
who is sexually attracted to other women: gays and leshians” . I, irJ#t >4 snake RN
B PR PEIE. PR, (Satan) AL S, SEHEFEEI S EE IE (Eve) fi
BEER . P 4 X)L (forked tongue), BOM#ALA “ANIRSE” . “BHEE” BI%
. FEZEPISRIEN) A R0t (caduceus) ;B = RO RAE, IRHVEEERE . PREE2 w iy
Wrako 5L, (CAEHEER SRS 210 ) (55U ) XbHzin) H AR “a reptile
with a very long thin body and no legs. There are many types of snake, some of which are
poisonous” , { SIFFEZRICE )i ) (S5 R ) MR “1 a reptile with a long
cylindrical body and no legs. 2 a snhake (in the grass) an unpleasant person who cannot be
trusted” .

3.2.3 AlIESCHL: JEEES AR . R, S UL IR

Fep BRI P 3R T 4% B iR i, ) iR 2 8] 5 S B AU BRI, AR
FTRG ) 5, DI, X —#kBaiEss s 50 (cross-reference) RGEMMELTR# o
(I ZThREZE 21 ) T 7% ) F At i 8k 8 R T B T L. X
ZUL, Wik 5 ARG R R B, EE AR EaE W, i, 6 H
snake T, HFEMEIEIER (+) A (-) FF (+) BF (-) #702K, WETS
FERFRSRAH DGR IR : boa (MRkE ) . python (L8 ) . serpent( KU ). cobra( HRES
I¢ ). viper (lgEHE ) . pit viper (WY ). XFEZHET) “WEH” —F2Hilid /247 hiss
(dp& ) ) Wi RS /coil up #5458/ crawl €17 /slither 14T /wriggle B30, M T S5IEH)
AR . 52, (AR SeiE s )i ) (5L ) F CBIF ik
BeifaE 2B ) (55 R ) A0 —2810) B 2 WAMEORC i) B 2, ik snake
WHME, WEHRMBIETSIL,

3.2.4 EMNE: TEEE TP THE R L G BETE R Y U

PEIES ) EAES 2D E L, AN SZ B BHE FUTRE R0 . %10 g
WP 2] 35 By RS 7 e PR R AIaR . Dls iR, filan, 19 H escape TH
E—FREIE . (1)escape from ZEOMBENICAATERIRAS . escape B bR JefH IR &
(2) “HE57 MBStk cut class, & HIBMFEAMER L, ZERET Higd
YRR MR PR DR S, Hp 257 RoRBtRIEAS PR, BN
------ (FFGE )", WIS “from” , i) IR I NS, G Les 2] H 52 bk
EUTRR N, k2= El% A “escape from school” & “escape class”, TMifEI

iR, BT HIBEMPGE AR ZAHFBAHI R, AR B A mon) v

N

@ 4»31k: Odysseus, Philistine

227



228

F ¥
M IES ) HE R Z R

33 RERRFEENRENA

B 530 2 W, RS >) B a) o fd FH RS 2% B i 5% Tl o0 U, H
%I B RFE s LR R B T . — R, iR T k£ 1200
MEARIRL ., B B eps; RIS, B TIRIENZIRIMEIE TR . g A% in) i gm B
LIRSS . MR, PRIBSEIE, FEXREUR . PRIE R I LA, (AR
BEAE R BRI DT SA B . 3 EIVE D —Fh AR — B G R IR
A, MAHE TR, B B BRI B SRR, A B IR TS SRR
fn, Capitol (EEESKE ) W H FERAMEMAI), ZEHH crosswalk ([3£] A1
¥ ) THA “NO PED CROSSING, USE CROSSWALK” (35 R, hump ( #4355 )
WHTEL T “Humps for 3/4 mile” AZi@fa /R, pedestrian (17N ) i8] H THEC T %2
7~ “PEDESTRIANS push button and wait for signal opposite” A4T A\ & 4R AE5HL
£ Fr, outlet( HASH) W H TR 754 “COAT FACTORY OUTLET” HYJARGHEIE,
produce ( 724 ) 16 H FES T Richmond Produce Market i 8 -, John Bull 7 H
TFHEAA 1712 45 A The History of John Bull 3 EAZ084- 2%, 7Flead ([35] (2
fy. ThEYy ) 48%, i) WHF, BlA “DOGS ON LEADS ONLY IN THIS AREA”
HYERREE R .

AR EF SO THIRECE, TEEEZ I — KRR gm0 %
JE T 0TV T B AR 5 B ) F FR AR AV A SERR TR, AR IE SR
A B LR e iG b s 20, M IERIES, AUk, #Rahs

O —=&i

VLEX (i 2 ohhess i ) BV E SRR 20, B2 e PEer, Lt
I il R TR A BT, A RIS R SO A SR, A BRI 75 %
PLP RS, 7 2o ) RIS o) B AR Se . M BIHZ AR B, SRR SR R
JERERALY, %A TE SR (phrasal verb) BOFiRIE T, FEARER AR X%
AL B ETESATI A E], FE X I BIRERE Bh 7 >) 3 o i b B g A AR
JEA) T

REARF MBS, A, RSP EREYONRERAORNEE. &
BOA TR S 26, IXAEANUAT DIGRIBIT 58, U mT LSO BT B s B TS el /1, el
FRmERR I A, HAra R RS RN 1o [ BOBEERR b AZEAR AT
BEINISEERE, RIS S ) ML A~ Ui el e, DU 28 ) 0] i i e B0
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On the Design and Compilation of Japanese-Compiled Learner’s
English Dictionaries: With a Special Reference to Learner’s
Multifunctional English-Chinese Dictionary

Abstract: This paper studies the design and compilation features of Japanese-

Compiled learner’s English dictionaries, with a special reference to
Learner’s Multifunctional English-Chinese Dictionary, a Chinese version
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Key words:

of Learner’s Progressive English-Japanese Dictionary (Second Edition)
published by Shogakukan Inc., Japan. The study finds that other than the
long and fine Japanese traditions of providing pragmatic example sentences,
grammar analysis explanations, and annotations of collocation, Learner’s
Multifunctional English-Chinese Dictionary enjoys three new perspectives:
communicative functionalism, Eastern learner-centeredness, and context from
images.

design, compilation; Japanese-made; learner’s English dictionary; Learner’s
Multifunctional English-Chinese Dictionary



